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2. Finnisch ist so schwierig und anders? Finde ich
nicht! Man kann es doch leicht verstehen, wenn 

da ‚centrum‘, ‚park‘ oder ‚flygplats‘ steht … 

3. Wieso gibt es hier so viele deutsche
Namen? Ich habe Stockmann gesehen, 

Engel, Mannerheim – und in Porvoo 
heißt ein Restaurant ‚Zum Beispiel‘! 

1. Wo liegt eigentlich die
Stadt Keskusta? Wir sehen 

die so oft auf Schildern, aber 
haben sie gar nicht auf der 

Landkarte gefunden… 

4. Es ist leicht in Finnland zu
reisen! Überall können die Leute 
ganz gut Englisch und manche 

sprechen auch Deutsch. 
5. So eine lustige Sprache! Man hängt einfach ein -i

an das Wort und schon ist es Finnisch: posti, 
pankki, grilli, kioski, wursti, tomaatti, salaatti … 
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DACH = 
Deutschland (D), 
Österreich (A), 
Schweiz (CH) 
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Ajattelu-
prosessi 
on 
tärkeämpi 
kuin itse 
vastaus! 

konteksti ja tekstilaji tieto maailmasta 

muunkieliset tai kansainväliset sanat / ilmaukset 

yleinen kielitieto 
(kielioppi, yhdyssanat, lauserakenteet…) 
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Text über Helsinki in verschiedenen Sprachen Informationen zu den Sprachen 
Bairisch: Helsinki is de Haptstod vo Finnland. Es is 
mid ca. 630.000 Eihwohna aach de gräßte Stod. 
Helsinki hod 6,2 % schwedischsprochige Eihwohna 
und is offiziej zwoasprochig. 

Bairisch ist der oberdeutsche Dialekt, der in 
Südostdeutschland (v.a. Bundesland Bayern) 
und Österreich gesprochen wird. Bairisch hat 
viele Unterarten und keine feste Schreibung. 

Jiddisch (transkribiert): Helsinki is di 
hoiptschtot fun Finland, un oich di 
gresste schtot. Fun der bafelkerung fun 
Helsinki redn kimat ale finisch, ober 6,1% 
redn schwedisch als muterschprach.   
Jiddisch ORIGINAL: 

 ע, און אויך די גרעסטפינלאנדפון  הויפטשטאטאיז די  העלסינקי
, פיניששטאט. פון דער באפעלקערונג פון העלסינקי רעדן כמעט אלע 

.אלס מוטערשפראך שוועדישרעדן  6.1%אבער   

Jiddisch ist eine rund tausend Jahre alte Sprache, 
die von den Juden in großen Teilen Europas 
gesprochen und geschrieben wurde und von 
einigen bis heute als Alltagssprache verwendet 
wird. Jiddisch wird mit hebräischen 
Schriftzeichen geschrieben und gedruckt. Die 
Sprache vereinigt deutsche, slawische und 
hebräische Wörter und Grammatik in sich.  

Lëtzebuergesch (Luxemburgisch): Helsinki ass 
d'Haaptstad an d’gréisste Stad vu Finnland. 
Nodeem zirka 6% vun d’Awunner schwedesch als 
Mammesprooch hunn, ass d'Stad offiziell 
zweesproocheg. 

Die luxemburgische Sprache (Eigenbezeichnung 
Lëtzebuergesch) ist die Nationalsprache und 
eine der Amtssprachen von Luxemburg. 
Lëtzebuer-gesch ist eine Sprachvarietät des 
Westmittel-deutschen.  

Plattdeutsch: Helsinki is de Hööftstadt vun 
Finnland. Helsinki is ok de gröttste Stadt. 6,2% 
vun de Inwohners snackt Sweedsch un so gellt 
Helsinki as tweespraaksch. 

Als Plattdeutsch (Niederdeutsch) bezeichnet 
sich eine im Norden Deutschlands sowie im 
Osten der Niederlande verbreitete Sprache. Sie 
hat viele unterschiedliche Dialektformen. 

Afrikaans: Helsinki is die hoofstad van Finland en die 
Finse gewes Uusimaa. Helsinki is ook die grootste stad. 
Helsinki is 'n tweetalige stad, en 6,2 persent van sy 
inwoners praat Sweeds. 

Afrikaans ist eine der elf Amtssprachen in 
Südafrika und eine Minderheitensprache in 
Namibia. Es ist aus dem Niederländischen des 17. 
Jahrhunderts entstanden. Ursprünglich war es 
die Sprache der Buren. 

Frysk (Westfriesisch): Helsinky is de haadstêd en it 
grutste plak fan Finlân. 6,2 persint fan de 
ynwenners praat Sweedsk. 

Die Westfriesische Sprache (Frysk) ist wird in der 
niederländischen Provinz Friesland von ca. 
500.000 Menschen gesprochen. Sie hat den 
Status einer zweiten Amtssprache.  

Lue 
tarkkaan! 
Huomaatko 
eroja myös 
tekstien 
sisältöjen 
suhteen? 
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Afrikaans Bairisch 

Yritä lukea 
erikieliset 
tekstit 
ääneen – 
auttaako se 
ymmärtä-
misessä? 

Löytyykö 
teksteistä 
muitakin 
sanoja, 
jotka 
sopisivat 
näihin 
ryhmiin? 

die 
Lautver-
schiebung 
= äänteen-
siirros 



Keksitkö 
vielä 
muitakin 
sanoja 
tauluk-
koon? Mieti 
englantia ja 
ruotsia 
verrattuna 
saksaan! 

Tunsitko 
näitä 
sanoja jo 
saksaksi? 
Olisitko 
ymmärtä-
nyt ne? 

Indo-
euro-

päisch

Urger-
manisch

Ostgerm. Gotisch 
(ausgestorben)

Nordgerm. Altnordisch

Isländisch

Dänisch
Norwegisch

Westgerm.

Nordseegerm.

Altfriesisch
Altenglisch

Altsächsisch

Kontinental-
westgerm.

Altniederfränkisch
Niederländisch

Flämisch

Althochdeutsch
Hochdeutsch



tuoli - kinkku -  kaunis -  tusina -  ranta -  kana - hana -  löysä -  ruis -  salaatti -  live - 
musikaalinen -  pulla -  kenkä - pankki - sata - puoti - muffinssi - kuningas - tykätä   

 

 

 

 

Huomasit-
ko, että 
sana 
laina(sana) 
(låneord)/ 
Lehnwort) 
on itsekin 
laina?! 

Kun tunnet 
”säännöt”, 
joiden mu-
kaan sanat 
ovat 
sopeutu-
neet suo-
meen, 
tunnistat 
suomesta 
tuttuja 
sanoja 
myös 
muissa 
kielissä! 





Tässä 
kannattaa 
miettiä 
ennen 
kaikkea 
kielioppia 
ja kielten 
rakenteita! 

Osaatko 
muita 
kieliä, 
joihin voit 
verrata? 
Pohdi 
niitäkin! 
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Tässä avuksi 
muutama 
idea: 

kielten 
vertailu 

huomiot 
oppikirjoissa 

erojen 
tiedosta-
minen 

…



Koita myös 
kääntää 
lause tähän! 

Auslaut-
verhärtung: 

Saksan kielen 
erikoispiirre. 
Sanan loppu 
äännetään esim. 
pehmeän d:n 
sijaan kovalla 
t:llä. 
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Katsokaa 
tarkkaan: 
Missä murteessa 
ei ole Auslaut-
verhärtung:ia? 

„Bitte achten Sie beim 
Öffnen der Fächer auf 

vielleicht herausfallendes 
Gebäck.“ 
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ʃ

ʒ

Vinkki! Kuuntele 
sanojen 
ääntäminen 
www.duden.de –
sivulla! 



ʃ
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sanastoapu 
der Vetter, - = 
der Cousin, -s 
(serkku) 

der Wetter-
frosch, -e+ = 
säätiedottaja 

der Frosch, -e+ 
= sammakko 

sanastoapu 
die Wolle = villa  
das Wetter = sää  
die Welle, -n = aalto  
die Wand, -e+ = seinä 
die Vase, -n = maljakko 
das Fell, -e = talja  
das Vieh = karja 



●● ●●● ●●●● ●● ●●● ●●●●

Lue sanat 
ääneen, 
samalla 
kun 
kirjoitat ne 
tauluk-
koon! 

Parin 
kanssa voi 
tehdä 
myös niin, 
että toinen 
lukee ja 
toinen 
kuuntelee 
tarkkaan ja 
kirjoittaa! 
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●●●

●●●●

Ovatko 
kaikki 
esimerkit 
selviä vai 
huomaatko 
ehkä myös 
poikkeuksia? 

Sanakirjassa 
www.duden.de 
voit myös 
kuunnella 
sanojen 
ääntämistä ja 
painoa! 
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Työsken-
tele 
kaverin 
kanssa! 
Lukekaa  
sanat 
ääneen! 

Löydätkö 
lisää 
tällaisia  
suomen 
kielen 
esimerk-
kejä? 

Sanastoapu 

der Beruf, -e 
= ammatti 

auf/treten = 
esiintyä 

sich entspan-
nen = 
rentoutua 

das 
Schulfach, -
er+ = 
kouluaine 
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Sanastoapu: 

die Hansestadt, -e+ = 
Hansakaupunki 

das Stadtrecht, -e = 
kaupunkioikeudet 

die Römerzeit = 
roomalaisten aika 

die Lage, -n = sijainti 

in Ostseenähe = 
Itämeren 
läheisyydessä 

Huom! 
Tässä 
komparatiivi-
muotoja ei voi 
kääntää ”-mpi“-
päätteellä. 



Kulttuuritieto! 

”Der Besuch der alten 
Dame” on hyvin tunnettu 
saksankielinen näytelmä 
vuodelta 1956, joka on 
sveitsiläisen Friedrich 
Dürrenmattin käsialaa.  
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Sanastoapu: 

detailed = 
detailliert 

content = der 
Inhalt, -e 

Sanastoapu: 

zusagend = 
miellyttävä 



_____________________ muodostetaan 
komparatiivi- ja superlatiivimuodot 
ainoastaan erilaisten päätteiden avulla.  

Esimerkiksi: ________________________ 

__________________________________ 

__________________ voidaan muodostaa 
komparatiivi- ja superlatiivimuotoja 
päätteiden avulla lyhyiden adjektiivien 
kohdalla, mutta normaalisti vertailussa 
käytetään sanoja ”enemmän” ja ”eniten”.  

Esimerkiksi: ________________________ 

__________________________________

______________________ muodostetaan 
komparatiivi- ja superlatiivimuodot lähes 
ainoastaan erilaisten päätteiden avulla. Joskus 
hyvin harvoin kuitenkin käytetään apuna 
sanoja ”enemmän” ja ”eniten”, erityisesti 
partisiippirakenteiden ja pidempien 
adjektiivien kohdalla. 

Esimerkiksi: ________________________ 

__________________________________

_____________________ muodostetaan 
komparatiivi- ja superlatiivimuodot 
yleensä erilaisten päätteiden avulla. 
Partisiippirakenteiden ja pidempien 
adjektiivien kohdalla käytetään kuitenkin 
yleensä apuna sanoja ”enemmän” ja 
”eniten”.  
Esimerkiksi: ________________________ 

___________________________________ 

groß – größer – größte nah – näher – nächste gut – besser – beste 



Huom! Tähti * 
tarkoittaa, että 
teksti sisältää 
kieliopillisesti 
vääriä kohtia – 
tässä 
tapauksessa 
vääriä paikan 
ilmaisuja! 
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Lingua franca 
(latina ’vapaa 
kieli’) on kieli, 
joka käytettään 
yleiseen kom-
munikaatioon 
eri maiden 
välillä ja myös 
maan sisällä. 
Englanti on 
suurin lingua 
franca ainakin 
Euroopassa. 







Sanastoapu: käännä tähän 
maistraatti = das  

______________________ 

paperilappu = der 

______________________ 

hautajaiset = die 

______________________ 

vihitty =  

______________________ 
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juhlat vaatteet 

ruumiinosat muut 
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Hi Carla! Schön, dir hier zu 
begegnen! Aber umarm mich 
nicht so stürmisch, du wirfst 

mich ja fast um! 

Hallo Anna! Lange nicht gesehen, 
komm, ich umarme dich!  

Na, setz dich hin, am besten mir 
gegenüber, dann kann ich dich 
anschauen. Gut siehst du aus! Danke, gleichfalls! Man sieht dir 

gar nicht an, dass du so lange 
krank warst – du hast dich wohl 

gut ausgeruht. Und du lässt 
dich ja eh nicht so leicht 

unterkriegen… 

Ja, zum Glück habe ich den Rat meines 
Arztes befolgt und gut auf mich 

aufgepasst. Ich bin erst aufgestanden, 
als ich mich wirklich erholt hatte  

Sanastoapu 
umarmen = 
halata 

stürmisch = 
tässä: vauhdilla 

um/werfen = 
kaataa 

sich nicht 
unter/kriegen 
lassen = ei anna 
periksi 

sich erholen = 
toipua 



Eriävien yhdysverbien muodot koostuvat preesensissä yhdestä sanasta / kahdesta sanasta. 
Partisiippi II muodostetaan ge-tavun avulla / ilman ge-tavua. 

Ei-eriävien yhdysverbien muodot koostuvat preesensissä yhdestä sanasta / kahdesta 
sanasta. Partisiippi II muodostetaan ge-tavun avulla / ilman ge-tavua.  

Tunnetteko 
saksan kieliopin 
termin  die 
Satzklammer? 
Miten se liittyy 
tähän?  

Homonyymit 
ovat sanoja, 
jotka näyttävät 
samanlaisilta, 
mutta tarkoit-
tavat eri asiaa.  





 

 

Ich wohne schon seit fünf Jahren in Finnland. Davor habe ich zwei 
Jahre in den USA gelebt, aber als ich erst ein Jahr da gewohnt 

hatte, bekam ich diesen Job hier in Helsinki angeboten. Nun arbeite 
ich schon ganz schön lange hier – und es gefällt mir sehr! 

sanastoapu: 
ich bekam … 
angeboten =  
minulle 
tarjottiin 



Wo ist Simon? Ist er wieder eingeschlafen? Ach, da liegt er ja 
auf dem Sofa und schläft! Gestern war er auch auf dem Sofa 
eingeschlafen und ist erst um Mitternacht wieder aufgewacht 
… Na, wir lassen ihn jetzt schlafen, dann hat er heute Abend

ausgeschlafen und kann mit uns ins Kino gehen. 

sanastoapu 

ein/schlafen = 
nukahtaa 

aus/schlafen = 
nukkua 
tarpeekseen 

Lue netistä 
erityyppisiä 
saksankielisiä 
tekstejä ja 
kuuntele 
vaikkapa myös 
podcasteja yms.: 
Miten perfektiä 
käytetään?  



Seid ihr zu Hause geblieben? 

HUOM! Perfekti 
on yleisesti 
suullisen kerto-
muksen muoto. 
Imperfektiä 
käytetään vain 
apu- ja modaali-
verbien (sein, 
haben, werden, 
wollen …) kanssa. 



≠ 
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Sanastoapu 

auf/teilen = jakaa 

die Unterhaltung = 
keskustelu 

hitzig = kiihkeä 

entschärfen = 
tässä: rauhoittaa 

überlassen= jättää 
(jnk hoidettavaksi) 

Etsi sanat vielä 
sanakirjasta, 
esim. duden.de, 
ja tutki, miten 
niitä käytetään.  



Säde: Was machen wir denn am Wochenende? 

Carla: Aber das haben wir doch schon besprochen: Wir fahren nach Berlin. 

John: Ich dachte, das müssten wir noch weiter diskutieren. 

Carla: Wieso diskutieren? Möchtest du nicht nach Berlin? 

Säde: Wir diskutieren ja immer gemeinsam, was wir machen wollen. 

Carla: Aber normalerweise sind wir derselben Meinung, also müssen 
wir nicht diskutieren. Nur noch die Details genauer besprechen. 

John: Doch, natürlich! 

Vinkki!  
Kiinnitä erityisesti 
huomiota Carlan 
reaktioihin. Miksi hän 
on hämmentynyt? 



Sanastoapu 

leidenschaftlich 
= kiihkeästi 

auf/bauen = 
rakentaa 



Käyttäkää 
sanakirjoja 
apuna, esim. 
www.duden.de ! 

sanastoapu 

der Schrift-
steller, - = 
kirjailija 

hinterher = 
jälkeenpäin 

sich kaputt/-
lachen = 
nauraa 
itsensä 
kipeäksi 



 

 
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Sanastoapu 

die Ansicht, -en 
= mielipide, 
näkemys  

sich streiten 
über + Akk. = 
riidellä jstak 

das Recht, -e = 
oikeus 

die Meinung, -en 
= mielipide 



Sanastoapu 

der Hut, -e+ 
= hattu, lakki  

Dein Hut ist genauso 
schön wie meiner! 

Dein Hut! Das ist ja dasselbe 
Modell wie mein Hut! 

Diese Hüte sind 
alle gleich schön. 

Diese Leute sind alle unterschiedlich/ 

verschieden (voneinander). 

Er/Sie ist aber ganz anders als die 

anderen! 



Sanastoapu 

der Schrank, -e+ 
= kaappi 

klauen = pihistää  

Was hast du da auf dem 
Kopf? Das ist ja der 
gleiche Hut wie meiner!  

HUOM! Tämä 
kohta vaatii 
datiivin.  

HUOM! Der-/die-/dasselbe on 
valittava substantiivin suvun 
mukaan.  

Myös eri sijamuodot näkyvät 
artikkeleissa:  
Akkusatiivitaivutus:  
den-/die-/dasselben  
Datiivitaivutus:  
dem-/der-/demselben 

 Das ist nicht nur der gleiche, 
sondern sogar derselbe! Ich habe 
ihn aus deinem Schrank geklaut … 



Katso apua edellisestä 
tehtävästä. Jos osaat 
muita kieliä, pohdi 
myös, miten ne 
vertautuvat saksaan ja 
suomeen. 

Wir haben unterschiedliche Ansichten in dieser Sache. 

Vi har olika åsikter i den saken. 

We have different opinions on/about this matter. 

Meillä on erilaiset näkemykset tässä asiassa. 

Meine Meinung ist anders als deine. 

Min åsikt är annorlunda än din. / 
Min åsikt är olik din. 

My opinion is different from yours. 

Minun kantani on erilainen kuin sinun. 

Kun käännetään sanoja unterschiedlich/verschieden ja anders, on (1) _____________________ 

saksan kanssa samanlainen. Molemmille on kaksi eri sanaa: _______________________ ja 

___________________________. 

(2) ____________________________ on suomen kanssa samanlainen. Kummallekin on vain 

yksi sana: ____________________________. 



Hallo Säde! 

Moi Carla! Arvaa mitä? Kävin juuri 
ostamassa kaksi uutta takkia. 

 Was für Jacken? 

Toinen niistä on keltainen ja toinen 
on vihreä. 

Die andere ist gelb? Wie viele Jacken 
hast du gekauft? 

Kaksi. Toinen on keltainen ja 
toinen vihreä. 

Aber welche Farbe hat die eine Jacke, 
wenn die andere gelb und grün ist? 

Kiinnittäkää 
erityisesti 
huomiota 
Carlan 
viimeiseen 
puhekuplaan. 

Sanastoapu 
was für = 
millainen, 
millaiset 

welche Farbe 
= mikä väri 



Ich habe zwei Jacken. *Die andere ist 
grün und die andere ist gelb.  

Zwei Jacken?? Welche Farbe 
hat denn die eine Jacke, wenn 
die andere grün und gelb ist? 

Tähdellä (*) 
ilmaistaan 
kielitieteessä, 
että ilmaus on 
kieliopillisesti 
väärin. 

Oder ist die andere Jacke grün und 
gelb gestreift oder kariert?  

Ich habe zwei Jacken.  

____________________ ist grün und 

______________________ ist gelb. Ach so! Jetzt verstehe ich. 

Sanastoapu 
gestreift = 
raidallinen 
kariert = 
ruudullinen  





Sanastoapu 
omena = der 
Apfel, -+ 

kirpeä = sauer 

makea = süß 

lause = der Satz, 
-e+ 

osallistuja = der 
Teilnehmer, - / 
die Teilnehmerin, 
-nen 

Sanastoapu 
kieli = die 
Sprache, -n 

helppo = leicht  

kiinnostava = 
interessant 

tylsä = langweilig 



Tule jo, meidän pitäisi olla jo perillä! Alan jo ihmetellä 
pikkuhiljaa, haluatko edes lähteä. Minua ihmetyttää, 
ettet vieläkään ole valmis. Tai no, kun näen mitä 
kaikkea pakkaat mukaan, en ihmettele enää yhtään… 

Komm jetzt, wir sollten doch 
schon da sein! Ich frage mich 
allmählich, ob du überhaupt 
fahren möchtest. Ich wundere 
mich, dass du immer noch 
nicht fertig bist! Aber wenn 
ich mir ansehe, was du alles 
einpackst, dann wundert 
mich eigentlich nichts mehr… 

 

Kom nu, vi borde ju redan vara där! Jag börjar ju undra om du ens vill åka. 
Det förvånar mig att du inte är färdig ännu! Eller, nå, när jag ser allt du 
packar är jag inte alls förvånad längre...  

Come on now, we should be there already! I am 
beginning to wonder if you even want to go. I am 
surprised that you aren’t ready yet. But when I see all 
the stuff you are packing, I am not surprised at all… 



Ich habe Deutsch nur drei Jahre lang in der Schule gelernt, aber jetzt studiere 

ich Germanistik an der Universität Helsinki. Nach dem Abi habe ich ein halbes 

Jahr in Berlin gearbeitet, da habe ich Deutsch sehr gut verstehen und sprechen 

gelernt; danach habe ich die Aufnahmeprüfung für das Germanistikstudium 

bestanden. Sie war nicht schwer, ich musste keine Bücher dafür lesen, nur ein 

bisschen Grammatik lernen. Aber ich lese sowieso auch Romane am liebsten 

auf Deutsch, und auch durch deutschsprachige Filme habe ich schon viel 

gelernt. Das Studieren an der Uni gefällt mir sehr, es ist vielseitig und man 

muss nicht viel auswendig lernen. Ich finde gut, dass das Studium viel 

selbständiger ist als das Lernen in der gymnasialen Oberstufe! 

Sanastoapu 

die 
Aufnahme-
prüfung 
bestanden = 
tässä: läpäisin 
pääsykokeen 

vielseitig = 
monipuolinen 

auswendig = 
(oppia) ulkoa 

selbständig = 
itsenäinen 



Huom! 

Kaikilla 
merkityksillä 
ei välttämättä 
ole vastinetta. 



Sanastoapu 

das Fach, -er+ 
= aine 

der Beruf, -e = 
ammatti 

der Lehrling, -e 
= oppisopimus-
opiskelija 

Pikkuveljeni on jo abi, uskomatonta! Wirklich, er hat schon Abi? Und 
was macht er denn momentan?

Miten niin? Hän lukee kirjoituksiin!





ˈaɪl̯ən

Sanastoapu 

die Uni , -s 
(Universität) 
= yliopisto 

zu wem = 
kenen luo 

nur = vain 

der Opa, -s = 
ukki 

Suomalainen nainen työskentelee 
matkaoppaana, myös saksaksi. 

Kerran hän odottaa turisteja suurella 
kyltillä, jossa lukee OPAS. 

Saksalainen vanhempi nainen kysyy 
häneltä: „Zu wem muss ich gehen, wenn 

Sie nur die Opas nehmen? 

Saksalainen yliopistonopettaja 
näyttää viikoittaisen aikataulunsa 

suomalaiselle ystävälle. Tämä 
kysyy hämmästyneenä: ”Nukutko 
noin paljon päivällä? Mitä sitten 
teet öisin?” Aikataululla työajat 

lukevat sanalla "Uni". 



Ruotsalainen ja saksalainen seisovat vuorella ja katsovat 
maisemaa.  
Ruotsalainen osoittaa alas ja sanoo: "Jag ser sjön!"  
Saksalainen luulee ymmärtävänsä ja vahvistaa:  
"Ja, sehr schön!" 

 

 

 

semester – gymnasium – termin – undra – fungera – mening – miljö – planera – scen – intressant – 
jubileum – sympatisk – jag inleder – jag bidrar – stolt över – besluta sig – lära sig – gränslös – ha något 
med sig – självbiografi – litteratur – beställa en tid – parkera  



 

 



*** Gestern war ich in einer Exhibition von einem Artisten, der sehr famos bekam, weil er 
schon often sehr brav war: Er hat in China politikale Kunst über das ordinäre Leben gemacht. 
Bevor dies, ich hatte noch nie realisiert, dass es etwas wie das also in China gibt! Das hat doch 
eine große Meinung! 



 

 

 

 

 





Bei einer Party vom internationalen Schüleraustausch: 

”Hyvä meininki täällä!”, sagt Säde. 
”Det är ju meningen att ha det kul!”, antwortet Kristian. 
”Meiner Meinung nach ist das die beste Party überhaupt!”, stimmt Carla zu. 
”Partying is the meaning of life!”, sagt John und geht tanzen. 



Sanastoapu 
sich 
unterhalten = 
über etwas 
sprechen 



Voitte pohtia 
myös, onko 
samanlaista 
ongelmaa 
muissa 
osaamis-
sanne kielissä. 

Suomen kanssa samanlainen me-sanan käyttö yhdessä kanssa-sanan kanssa on mm. venäjässä 
tavanomaista (tosin lähinnä 1. persoonan monikossa ja suullisessa käytössä) ja myös esim. 
balttilaiskielissä (liettua, latvia) kuten myös virossa.  
Suomessa tämä käyttötapa on vaikuttanut myös ruotsin kieleen: suomenruotsissa voi kuulla 
puhekielessä sanottavan Vi gick på bio med Anna – ja tarkoitettavan tällä vain kahta ihmistä. Jos näin 
menee kuitenkin sanomaan Ruotsissa, voi synnyttää samanlaisia väärinkäsityksiä kuin suomalainen, joka 
käyttää tällaista rakennetta saksaksi…  



 

 

Miten 
ilmaisisit 
nämä lauseet 
englanniksi? 
Entä 
ruotsiksi?  

Sanastoapu 
yhteinen = 
gemeinsam 
samalla sivulla 
= auf derselben 
Seite  



Carla: Ich finde ja, die Finnen sind viel höflicher als die Deutschen! Beim Aussteigen 
aus dem Bus sagen sie Danke zum Fahrer, und auch in der Kantine habe ich 
schon gehört, dass Leute ein „Kiitos“ in die Küche rufen.  

Carla: Das stimmt allerdings, ich habe manchmal auch das Gefühl, dass es im 
Finnischen nur ein Höflichkeitswort gibt, nämlich „kiitos“. Aber das wird viel 
benutzt, nicht nur als „danke“, sondern sogar als „bitte“ und „gern geschehen“. 

Säde: Onko sinun mielestäsi sitten paljon eroja siinä, mistä kiitetään? 
Suomeksi on ”kiitos kutsusta”, ”kiitos seurasta”, ”kiitos viimeisestä”, 
”kiitos ruoasta”… 

Carla: Hm, interessante Frage! Ich denke mal darüber nach, aber jetzt muss 
ich leider los. Also sage ich: Danke für dieses Gespräch! Und bis bald! 

Säde: No, enpä tiedä. Minusta saksassa käytetään sanoja ”bitte” ja ”danke” ja 
”Entschuldigung” hyvin paljon, ja sellaisissakin tilanteissa, joissa 
suomalainen ei välttämättä sanoisi mitään. Esimerkiksi silloin, kun 
pidetään ovea auki jollekulle tai ojennetaan jotain tai tehdään tilaa… 
Suomeksi sopii aina vain kiitos tai sitten ei sanota mitään. 

Sanastoapu 

höflich = 
kohtelias 

aus/steigen = 
jäädä pois 
(bussista) 

Leute (Pl.) = 
ihmiset 

ich habe das 
Gefühl = 
minusta 
tuntuu 

nämlich = 
nimittäin 

sogar = jopa 

gern 
geschehen = 
ole hyvä / „you 
are welcome“ 

das Gespräch, 
-e+ = 
keskustelu 



Saksalainen opiskelija Annette kuvailee suomalaiseen mieheensä tutustumista ja kertoo myös 
heidän (englanninkielisestä) viestinnästään: 

Alussa me siis nähtiin ja juteltiin paljon. Se oli mielestäni mukavaa. Mutta aina kun hyvästelimme 
bussipysäkillä, se sanoi vain ”Okei, moikka!” eikä ”Mulla oli tosi mukavaa, otetaan taas uusiksi. 
Nähdään maanantaina töissä. Hyvää viikonloppua...” Pelkästään: ”Okei, moikka!” Jossain vaiheessa 
sanoin sille asiasta, ja se selitti mulle, että se on vain niin luonnollista sille. Enempää ei kuulemma 
tarvitse sanoa. 

teoksesta: Richter-Vapaatalo/Schirrmann (2015): Täällä voi olla sellainen kuin on. Saksalaisnaisten elämäkertoja Suomesta. s. 12. 

 

 

 

 
 
 

(pieneen) kauppaan astuessa – naapureita nähdessä – luonnossa kävellessä – kylään 
mentäessä – lääkärin odotushuoneeseen astuessa – junan/laivan hyttiin astuessa – 
koulussa opettajaa nähdessä … 



 





Sanastoapu: das Ehepaar , -e = aviopari; m
it 

Sack und Pack = kim
psuineen kam

psuineen; sie 
w

urden angestaunt = heitä ihm
elteltiin; 

auf/sperren = avata am
m

olleen 



 
 

an die Decke gehen – mit dem Rücken an der/zur Wand [stehen] – Da lachen ja die 
Hühner! – Perlen vor die Säue [werfen] – die Ohren aufsperren/spitzen – sich wie die 
Kaninchen vermehren – die Hosen anhaben – Wo gehobelt wird, da fallen Späne  

 

 

 

 

Mitä 
tapahtuu 
kielikuville 
(”Rosinen 
im Kopf”) 
kääntäessä? 



 

 

 

 

Sanastoapu: 
der Schnabel, 
-+ = nokka 

der Fleck,-e = 
täplä, tahra  

der Daumen, - 
= peukalo 

der Neid = 
kateus 

versprechen = 
luvata  



Voisiko myydä 
tätä saippuaa 
suomeksikin 
fraseologisella 
tekstillä? 

Sanastoapu: 
die Seife, -n = saippua;  

die Unschuld = syyttömyys,  
viattomuus

Tärkeimpiä 
ajatuksia voi 
kirjoittaa 
tähän! 



(1) Carla: Ich bin im Februar für vier Wochen als Austauschschülerin in einem Lukio in Vantaa. Ich habe 
Finnisch ja nur von meiner Mutter gelernt und war noch nie auf Finnisch in der Schule – aufregend! 
Morgen telefoniere ich mit der Deutschlehrerin dort. Ich mache mir Gedanken, wie ich sie ansprechen 
soll… Auf Deutsch wäre es einfach: Frau Virtanen und Sie. Aber auf Finnisch?! 
(2) Und was sagt sie zu mir? In Deutschland beginnen die Lehrer in der Oberstufe die Schüler ja zu 
siezen, verwenden aber meistens den Vornamen. Aber sag mir, Säde, wie geht das hier in Finnland? 

(3) Säde: Ne ovat vaikeita kysymyksiä. Minäkin huomasin Saksassa, että puhuttelussa on isojakin 
eroja. Suomalainen tapa sinutella ja käyttää etunimeä saattaa kuulostaa aika epäkohteliaalta 
saksalaisen korvissa.  

(4) Carla: Naja, das finde ich eigentlich nicht – wenn man nur respektvoll und nett ist! Was ich aber in 
Finnland manchmal unhöflich finde, ist die Anrede ohne Namen, einfach mit „hei, kuule“ oder so, auch wenn 
die Leute einen mit Namen kennen. Das ist so unpersönlich, man fühlt sich nicht so richtig wertgeschätzt … 

(5) Säde: Mielenkiintoista! Minulla oli juuri päinvastainen kokemus. Saksassa minua välillä vähän 
ahdisti kuulla nimeäni jatkuvasti – kuin olisi henkilökohtaisesti vastuussa kaikesta. Ja minun piti 
tietää kaikkien nimet ja käyttää niitä joka käänteessä: ”Guten Morgen, Frau Müller”; ”Hallo Daniel”; 
”Danke, Saskia”. Saksalaisille oli myös varmasti stressaavaa ponnistella suomalaisen nimeni kanssa. 
Mutta lopulta totuin kuulemaan ’Säde Väyrysen’ hyvin erikoisina versioina… 





(*) Morgen kommt mein Bruder aus Kanada zurück, wo sie studiert hat. Und er bringt 
ihre neue Freundin mit – ich bin schon sehr gespannt darauf, ihn kennenzulernen… 

Säde: Olimme eilen serkun lakkiaisissa. Tätini ja enoni olivat onnellisia, että hän on 
vihdoinkin kirjoittanut, ja nyt hän on jo varma, että haluaa opiskella sairaanhoitajaksi. 

Carla: Krankenschwester ist ja auch ein guter Beruf! Damit bekommt sie bestimmt leicht 
einen Arbeitsplatz. 

Säde: Nyt ymmärsit kyllä väärin. Serkkuni on poika! Tuleeko hänestä siis ”Kranken-
bruder” saksaksi? 

Carla: Nein, sondern „Krankenpfleger“! 

Mitä luulet, 
ymmärtäisikö 
saksankielinen 
tätä tekstiä? 
Mitä hän 
ajattelisi siitä? 

geschlechts-
neutral = 
sukupuoli-
neutraali 



 

 

 

 

 

 

Sanastoapu 

kätilö = die 
Hebamme, -n, 
der Geburts-
helfer, -; die 
Geburtshelferin, 
-nen 

puhemies = 
der/die 
Vorsitzende 

edustaja = der 
Vertreter, -; die 
Vertreterin, -nen 

Miettikää 
myös 
suomen 
kieltä: 
- ovatko 
nämä sanat 
kokonaan 
neutraaleja? 
Ovatko ne 
myös 
päässänne 
neutraaleja? 

Käännös: 
Lastentar-
hoissa on 
puute 
pätevistä 
opettajista. 



 

 

 

Every noun has a gender [Genus], and there is no sense or system in the 
distribution; so the gender of each must be learned separately and by heart. […] 
In German, a young lady has no sex, while a turnip has. Think what overwrought 
reverence that shows for the turnip, and what callous disrespect for the girl. See 
how it looks in print — I translate this from a conversation in one of the best of 
the German Sunday-school books: 

“Gretchen: Wilhelm, where is the turnip?  
Wilhelm: She has gone to the kitchen.  
Gretchen: Where is the accomplished and beautiful English maiden? 
Wilhelm: It has gone to the opera.” 

Mieti myös, 
miten käyttö-
kelpoisia eri 
ratkaisut ovat 
pituuden, 
luettavuuden, 
ymmärrettä-
vyyden, tyylin 
yms. 
kannalta! 

Sanastoapu 

flüchten = 
paeta 

Näkisikö 
saksankieli-
nen tämän 
samalla 
lailla? Mitä 
vastaisit 
Twainille 
saksalaisen 
näkökul-
masta? 



 

 

 

Kategoriana genus on olemassa useimmissa indoeurooppalaisissa kielissä, joissa se voi näkyä paitsi 
substantiiveilla myös artikkeleilla, adjektiiveilla sekä pronomineilla. Eri kielillä se vaihtelee kuitenkin sekä 
muodoiltaan että sisällöltään. Missä saksassa on kolme sukua (der, die, das), esim. pohjoismaisissa kielissä 
on en ja et(t), romaanisissa kielissä (esim. ranska/italia/espanja) on le/il/el ja la, slaavilaisissa ja balttilaisissa 
(latvia, liettua) kielissä maskuliini ja feminiini esiintyvät substantiivin muodossa…  

 

 

Kerätkää 
ryhmässä 
tietojenne eri 
kielten suku-
asioista! 

Onko 
tästä ollut 
puhetta 
ruotsin 
tunneilla? 

„Die 
Grenzen 
meiner 
Sprache 
sind die 
Grenzen 
meiner 
Welt.“ 
(Ludwig 
Wittgen-
stein) 



 

 

 

Isoisoäitini oli syntynyt vielä 1800-
luvulla, tsaarin aikana. Wie kann das sein? Meine Urgroßmutter ist 

erst Ende des 19. Jahrhunderts geboren! 

Minä vuonna isoisoäitisi on siis 
syntynyt? Sie ist in den neunziger Jahren des 19. 

Jahrhunderts geboren, ich glaube, im letzten 
Jahr, also 1899.  

Niin minunkin! Hän syntyi 6. 
joulukuuta 1899! 

Ach so! Jetzt verstehe ich… 

Hei! Onko sinullakin vapaata viikolla 42? 
Lähdetäänkö jonnekin yhdessä?  Das wäre schön! Aber ich glaube, ich 

habe erst im Oktober Ferien, die dritte 
Woche im Oktober. 

Mikä viikko se siis on? 

Naja, das sagte ich doch: die dritte Woche im 
Oktober. Warte mal, ich schaue in den Kalender: 

Das ist der 15. bis 21. Oktober.  Hyvä juttu, sehän onkin viikko 42! 



Dezember 
2002 

Säde ist 
geboren 

August 
2018 

Gymnasiale 
Oberstufe  

Anfang 
Juni 2021 

Abitur-
feier 

3. Juli 2021

Sommerjob 
in einem 

Café  

August 2021 

Deutschstudium 
an der Uni  

Ende Juni 
2021 

Reise nach 
Tampere 

Säde ist am 15. Dezember 2002 geboren. Damals sah die Welt ziemlich anders aus… Schon vor 
langer Zeit hat sie an der gymnasialen Oberstufe angefangen, und zwar im Jahr 2018. Sie hat 
neulich eine große Abiturfeier gemacht und war vor kurzem in Tampere, um ihre Großeltern zu 
besuchen.  
Ihr Sommerjob in einem lokalen Café beginnt bald! Demnächst wird sie auch ihr Deutschstudium 
an der Universität Helsinki beginnen – wie spannend! 

1. Juli 2021 

Jetzt

Säde, könntest du mir in der Küche helfen? 
Ja, ich komme gleich! 

Aber ich brauche sofort Hilfe! 



Ich muss nur noch ein 
paar Seiten schreiben, 
aber ich brauche dafür 

ein paar Tage Zeit. 

Für den kommenden Winter brauche 
ich dringend ein neues Paar Schuhe. 

Die Hochzeit von dem süßesten Paar aller Zeiten, Max 
und Kristian, ist schon in ein paar Wochen. Davor muss 

ich mir noch ein Paar neue Ohrringe kaufen. 

Möchtest du mehr Kaffee? Oder Tee? 
Es gibt mehrere verschiedene Sorten. 

Dort gab es mehrere Teilnehmer, 
ungefähr 6. Alle wollten mehr 

Zeit da verbringen. 





Säde: Ihan uskomatonta, miten aika rientää! Nyt pikkusiskoni on jo aloittanut lukion! Tunnen itseni 
kovin vanhaksi … 

Carla: Wieso schon auf dem Gymnasium?! Wie alt ist deine Schwester denn – erst 9 oder 10? Aber ich 
dachte, dass sie nur ein paar Jahre jünger ist als du! 

Carla: In Deutschland fangen viele Kinder jetzt schon in der Grundschule mit dem Englischlernen an, 
manchmal schon in der ersten Klasse. Das ist gut! Ich habe meine erste Fremdsprache erst Anfang des 
Gymnasiums begonnen, das ist viel zu spät … 

Säde: Sinullako ei ollut yhtään kieltä peruskoulussa?! Minulla oli kolme: Englanti ensimmäiseltä, 
saksa kolmannelta ja ruotsi kuudennelta luokalta alkaen. Ja espanja sitten lukiossa.  

Carla: Ich möchte Grundschullehrerin werden. Ich mag es, mit jüngeren Kindern zu arbeiten und finde 
es auch schön, dass man dann nicht nur auf zwei Fächer beschränkt ist, sondern zumindest 
vertretungsweise alles Mögliche unterrichten kann. 

Säde: Ai, siis luokanopettaja? Se kiinnostaa minuakin, vähän samoista syistä. 

Carla: Ja, und eine eigene Klasse als Klassenlehrerin zu betreuen, das möchte ich sowieso. Da bekommt 
man viel mehr Kontakt mit den Schülern und Schülerinnen und kann auch Ausflüge und 
Klassenfahrten zusammen machen – das ist bestimmt toll! 



Abitur 
(13.) 
12. Sekundar-
11. stufe II

gymnas. 
Oberstufe 

Gymna-
sium 

Gesamt-
schule 

Mittlere 
Reife 

10. 
9. Sekundar-
8.  stufe I
7. 
6. 
5. 

Real-
schule 

Haupt-
schule 

1.-4. Klasse: 
Primarstufe   Grundschule 

 Deutschland  Finnland 

 





 

  



 

 

Es ist viertel zwölf. Es ist drei viertel sechs. Es ist viertel nach neun. Es ist viertel vor drei. 



Apuna: 
- noin 
- tasan 
- …mennessä 
- vähän 
ennen 
- -ksi 
- viimeistään 

Carla: Gehen wir dann morgen um halb acht ins 
Kino? Und wann treffen wir uns? 

Ronja: Ich kann schon um kurz vor sieben bei der Arbeit verschwinden und 
bin dann gegen zehn nach sieben beim Kino und kaufe die Karten. 

Carla: Super! Ich versuche dann auch schon zu viertel nach 
sieben zu kommen – oder naja, gut viertel nach bin ich da! 

Ronja: Jaja, deine Pünktlichkeit kenne ich … Also, ich erwarte dich 
allerspätestens um Punkt halb acht – und nicht rund halb acht! 

um halb acht puoli kahdeksalta 







Urgermanisch

Ostgerm. Gotisch 
(ausgestorben)

Nordgerm. Altnordisch

Isländisch
Dänisch

Norwegisch
Schwedisch

Westgerm.

Nordseegerm.

Altfriesisch Frysk
Altenglisch Englisch

Altsächsisch Plattdeutsch

Kontinental-
westgerm.

Altniederfränkisch
Niederländisch

Flämisch

Afrikaans

Althochdeutsch
Hochdeutsch

Jiddisch

Letzebuerg.

Bairisch

Plattdt., Afrikaans, Frysk, 
Schwedisch, Englisch Bairisch, Jiddisch, Letzebuergesch 





 

 

 

 

 

 





ʃ

ʒ



●● ●●● ●●●● ●● ●●● ●●●●

●●
●●●
●●●●
●●

●●●

●●●●














Deutsch, Englisch, 
Schwedisch, Französisch, 

Niederländisch 
Finnisch, Estnisch 



 







Eriävien yhdysverbien muodot koostuvat preesensissä yhdestä sanasta / kahdesta sanasta. 
Partisiippi II muodostetaan ge-tavun avulla / ilman ge-tavua. 

Ei eriävien yhdysverbien muodot koostuvat preesensissä yhdestä sanasta / kahdesta 
sanasta. Partisiippi II muodostetaan ge-tavun avulla / ilman ge-tavua.  



 





≠ 









Diese Leute sind alle 

unterschiedlich/verschieden (voneinander). 

Er/Sie ist aber ganz anders 

als die anderen! 













ˈaɪl̯ən





 

 ʃ













Säde ist am 15. Dezember 2002 geboren. Damals sah die Welt ziemlich anders aus…  
Vor langer Zeit hat sie an der gymnasialen Oberstufe angefangen, und zwar im Jahr 2018. Sie hat 

neulich eine große Abiturfeier gemacht und war vor kurzem in Tampere um ihre Großeltern zu 
besuchen. Ihr Sommerjob in einem lokalen Café beginnt bald! Demnächst wird sie auch ihr 

Deutschstudium an der Universität Helsinki beginnen – wie spannend! 



Es ist viertel zwölf. Es ist drei viertel sechs. Es ist viertel nach neun. Es ist viertel vor drei. 
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